
لم: اسم المس��

: ی� م المد�� الر��

KFH-(D/C) 274 (10000 Mar. 2024) G.P.P

ماں� طاٮ� الص� ل ح� عد�� طل�� ��
LG AMENDMENT APPLICATION

Please amend as follows:

Validity to be extended upto

L/G Amount to be decreased by

L/G Amount to be increased

Other Amend

لی� ه� علی ما �� �� الموا�� كرم �� ی ال�� رح� ��
ه� ا�� ماں� لع� طاٮ� الص� د ح� مد�� ��

لع� م�� ماں� �� طاٮ� الص� مه� ح� �� ص� �� �� �� ح� ��

لع� م�� ماں� �� طاٮ� الص� مه� ح� �� ادە� �� �� ر�

رى ��ٮ� ٔ�ح� عد�� ��

Bond delivery method

Mail delivery to beneficiary

Collect from Trade Finance Department Customer Service

ماں� طاٮ� الص� م ح� سل�� ه� �� �� طر��
د ر�� ال�� د �� �� �� ل للمس�� وص�� ال��

ارى� ح� ل ال�� مو�� دمه� عم��ء إدارە� ال�� ��م مں� ح� ا��س��

م �� صی� علی ٔ�ں� �� ح� ��م الس� ی� حال ا��س�� �� �� وا�� �� / �� ٔ�وا��

ماں� الی: طاٮ� الص� ل ح� عد�� م ٔ�صل إصدار / �� سل�� ��
I/we agree, in the event of personal receipt, that the original 
issuance/amendment of the letter of guarantee shall be 
delivered to:

Recipient Name:

Civil ID:

ع �� و�� Signatureال��

ه� المصاد��

م: د.�� حساٮ� ر�� لع�  1) م��

م: د.�� حساٮ� ر�� لع�  2) م��

م: د.�� حساٮ� ر�� لع�  3) م��

صم الرسوم والعمو��ٮ� حس�� ��ٔ�حه� الرسوم والعمو��ٮ�  م ح� �� ��"
" ی� �� ل الكو�� مو�� �� ال�� �� مدە� لدى �� المع��

1) Amount KWD Account No.:

2) Amount KWD Account No.:

3) Amount KWD Account No.:

"Charges Applied as per KFH Tariff list"

All other terms and conditions remain unchanged. Furthermore, 
we hereby authorize you to debit below mentioned accounts 
with the value increased in this Letter of Guarantee. 

لع�  د م�� �� �� ا �� هد� ولكم �� ح� ر كما �� �� �� ع� رى دوں� �� روط ا�ٔ�ح� اء الس� �� مع ��
اە: كورە� ٔ�د�� اٮ� المد� ماں� ٔ�ع��ە علی الحسا�� طاٮ� الص� مه� ح� �� ادە� �� �� ر�

L/G No.:

Issuing Amount (In Numbers

& Words)

Currency:

In favor of:

In connection with:

م: ماں� ر�� طاٮ� ص� ح�

ام ا�ٔ�ر�� لع� ا�ٕ�صدار �� م��

والحروڡ�

: العمله�

لصالح:

ل�� عں� ود�

اٮ� �� Attachmentsمر��

: ح� ار�� :Dateال��



Letter of Guarantee Terms and Conditions ماں� طاٮ� الص� روط ح� رار وس� إ��

ا  �� اء علی طل�� �� ا و�� �� �� كوں� علی مسؤول�� ال�� �� إسم طرڡ� �� ا ٔ�و �� إسم�� ماں� �� اٮ� ص� طا�� إں� اصداركم ٔ�ى� ح�
و   ، ه� ا�� سر�� ومدە�  د  �� �� المس�� اسم  و  صه  �� و  ماں�  الص� مه�  �� �� و  موں�  المص� اسم  ه  �� �� حدد  �� ى�  الد�
إسمه  ماں� �� ا الص� ی� إصدار هد� ال�� �� ه� مں� الطرڡ� ال�� �� ه� المس�� �� ا علی الموا�� حصول�� ر �� �� ا �� �� /إ�� ی� إ��

. اٮ� �� مں� ا�ٔ�س�� ماں� �ٔ�ى� س�� ا الص� د لهد� �� �� ص� المس�� ی� حال ر�� كم �� �� لی� مسؤول�� ح� ل�� �� و كد�

ه�  ح�� المس�� الع�  الم�� ماں� لسداد  لموا كص� س�� �� ٔ�ں�  ی�  ا �� �� هد� موح� �� كم  وص� �� كم/�� وص� ���ٔ ا  �� /إ�� ی� �� إ�� ��
ی�  ا�� كم مں� ٔ�ى� مں� حسا�� ا�� ح�� صموا مس�� ح� اسمی� ؤ�ں� �� وحه� �� �� ه� الم�� مار�� �� ع الودأ�ع ا�ٕ�س�� م�� لكم ح�
ه�  اٮ� المطلو�� ما�� دم لكم الص� ا ٔ�ں� ٔ��� �� هد� موح� عهد �� أ�ع ؤ��� ص� ه� ٔ�سهم ٔ�و �� وا ٔ��� ره�� عوا و�� �� �� ؤ�ں� ��

لكم.

اٮ�  ح�� ع المس�� م�� ی السداد لح� �� ح�� �� عهدە� ال�� اٮ� �� ما�� ە الص� ی هد� �� �� �� علی ٔ�ں� �� وا�� ��/ �� كما ٔ�وا��
. ی� �� ل الكو�� مو�� �� ال�� �� ە� �� حور� ها �� راءاٮ� طالما ٔ��� ه� إح� ها ٔ��� د� عل�� ح� �� ر ٔ�ں� �� ح�� لی� ٔ�و �ٔ�ى� دأ�ں� �حٓ� و�� ��

ا  �� إ�� ��/ ی� �� إ�� �� رى  ا�ٔ�ح�  �� والمصار�� كم  عمول�� أ�داً  ر� ں�  الد�� ا  هد� �� ا  أ��� /و�� أ�ی� و�� عدم  حاله�  ی�  و��
ی�  ل �� �� �� ر والمس�� ی� الحاص� ه� �� دوں� معارص� ص� و�� �� ل لل�� ا�� ر �� �� ا ع� ص� و�� �� د� ا��ںٓ� �� كم م�� وص� �� كم/�� وص� ���ٔ
ه� ٔ�و  ار�� ا ٔ�و ٔ�ى� ٔ�موال ع�� ص�� ح� اٮ� ٔ�و ودأ�ع ٔ�و ٔ�سهم �� ه� حسا�� ه� مں� ٔ��� �� و�� مه� المد�� �� صم �� ح� ام �� �� ال��

. وله� �� م��

مں�  رى  ا�ٔ�ح�  �� والمصار�� العموله�  أ�دا  ر� ا  �� عل�� ه�  ح�� المس�� ں�  الد�� مه�  �� �� د  سد�� �� �� كم  وص� ���ٔ ل��  كد�
ل  مو�� �� ال�� �� �� علی ٔ�ں� ل�� ں� كام�ً�، ٔ�وا�� أ�ها للد�� �� ی� حاله� عدم ا�� ماں� المودع و�� مں� الص� عأ�داٮ� ٔ�و ��
ه� علی س��مه�  ط� المحا�� ل  �� ی� س�� ه� �� اس�� راها م�� �� راءاٮ�  إح� ه�  ���ٔ اد�  ح� ا�� �� الح��   ( .م.�� ی� (س� �� الكو��
ها  ع�� �� �� ط�� وعها ومهما كا�� ه� مهما كاں� �� رور�� اطاٮ� الص� �� اد� ا��ح�� ح� ل�� ا�� ه وكد� ماں� المودع لد�� الص�
اد�  ح� ه� مں� ا�� ح� ا�� �� ال�� د المصار�� �� رر و�� ص� وط ٔ�و ال�� ماں� مں� اله�� مه� الص� �� ه� علی �� ط� ل المحا�� �� ی� س�� ��

ا. �� �� �� /موا�� ی� �� �� رورە� الحصول علی موا�� دوں� ص� ا و�� �� /حسا�� ی� راءاٮ� علی حسا�� ل�� ا�ٕ�ح� ��

له  �� ه مں� �� اٮ� مصد�� و�� ه� كس� ) ٔ�و ٔ��� .م.�� ی� (س� �� ل الكو�� مو�� �� ال�� �� ��ٮ� �� �� علی ٔ�ں� سح� وا�� ��/ �� ٔ�وا��
ها. ی� صح�� ا الطعں� �� /ل�� لی� ور� ح� ا كما �� �� �� /عل�� ح�� علی� ں� المس�� اٮ� كامل ومطل�� للد�� �� هی� إ��

راءاٮ�  ا�� إح� �� ه�� ه ح�� ه� عل�� �� ی� الموا�� ع�� ماں� �� �� طاٮ� الص� ل ح� عد�� م طل�� إصدار/�� د�� �� ٔ�ں� �� علم �� ا �� �� إ��
. د� الطل�� �� �� �� ل �� �� �� اعها �� �� �� ا�� ح� ه� �� ك�� �� ��

لع�  ع ٔ�ى� م�� ه� لد�� �� ا المس�� �� �� �� /موا�� ی� �� �� الحصول علی موا�� ں� �� م�� ر ملر� �� كم ع� ه ٔ��� �� عل�� �� مں� الم��
ں�  م�� ملر� ر  �� ع� كم  ���ٔ كما   , ماں� الص� طاٮ�  ح� ل  �� س�� �� �� له  م�� �� مں�  ٔ�و  د  �� �� المس�� طل��   �� موح� ��
طاٮ�  ح� مه�  �� �� ح�� سداد  ولكم  ح� �� لكم  د  �� �� المس�� طل��  اں�   �� ح�� ع,  الد�� ل  �� �� ا  عار�� إس� ��/ عارى� إس� ��
 �ٔ س� �� د �� اع �� ر� د و/ٔ�و ٔ�ى� �� �� �� المس�� ا �� �� �� /ع���� ی� �� ر عں� ع���� ط� ص� ال�� ع� د و �� �� �� رە� للمس�� اس� ماں� م�� الص�
ی�  �� ا��ںٓ�  مں�  ا  �� /ح�� ی� ح�� ط  س�� �� و   , ل�� د� علی  ا  /م�� ی� م�� راص�  اع�� ٔ�و  د  �� �� المس�� و  ا  �� �� �� ��/ ی� �� �� ��
دوں� الحصول علی  ماں� �� طاٮ� الص� �� علی ح� ر�� �� د �� �� �� لع� ٔ�و مصار�� عكم ٔ�ى� م�� راص� علی د�� ا��ع��
ر  �� و�� ی� �� ا �� ام�� ر� /ال�� امی� ر� ی� حاله� عدم ال�� ا و�� �� ا مس�� /ل�� عاركم لی� دوں� إس� ا ٔ�و �� �� �� �� /موا�� ی� �� �� موا��
ا  �� /حسا�� ی� طاء مں� حسا�� ا الع� مه� هد� �� د �� �� صم ٔ�و �� ح�� لكم ح� د, �� �� �� م لطل�� المس�� طاء ال��ر� الع�

كم. لد��

ماں�  طاٮ� الص� اں� ح� د سر�� مد�� ی� �� وع �� اء ٔ�و الرح� ل ا�ٕ�لع� �� �� ا �� �� ص� و�� �� ا – �� �� هد� موح� كم – �� وص� �� ا �� �� إ��
راٮ�  �� رە� ٔ�و ال�� �� طاٮ� وال�� ه� الح� اء ص��ح�� ص� �� ل ا�� �� ل�� �� د د� �� �� كم المس�� كر كلما طل�� م�� سال�� الد�

ر. �� ا ا�ٔ�ح� حددها هد� ی� �� ال��

الكامل  كم �� عوص� روطه اں� �� كورە� س� ه و المد� ار ال�� ماں� المس� طاٮ� الص� ل اصداركم ح� ا�� عهد ، م�� �� ا �� �� إ��
ا مں�  ���ٔ ر� ا ٔ�و ح� ماں� كل�� مه� الص� �� ه� لمصادرە� �� ح� �� �� ل�� ٔ�و �� ه� لد� ح� �� �� رار �� كم مں� ٔ�ص� �� ص�� د �� ه� ما �� عں� كا��
ا  اسم�� ها �� و�� ط� ح�� ه� اموال �� ی� ٔ��� ا �� �� و�� ا ح�� هد� حول لكم �� كم. كما �� ور طل�� ل�� �� د ود� �� �� ل المس�� �� ��
ه�  دا كام�� �ٔ��� سد�� ا �� ماں� هد� طاٮ� الص� ں� مں� ح� د�� �� �� ا لدى المس�� ح�� ل�� س�� ه� اموال �� كم ٔ�و ا�� لد��

ا. ماں� هد� طاٮ� الص� و�� المراسله� عں� ح� �� ل ال�� �� لكم و/ٔ�و مں� �� �� ٔ� مں� �� س� �� د �� اماٮ� �� ر� ال��

. ی� �� ل الكو�� مو�� �� ال�� �� مدە� لدى �� صم الرسوم و العمو��ٮ� حس�� ��ٔ�حه� الرسوم و العمو��ٮ� المع�� م ح� �� ��

ه�  إں� اللع� �� ، ه� �� ر� ل�� ح� ه� و ا���� �� ه� العر�� ں� اللع� �� �� مه�  رح� ی� و ال�� المعا�� �� ��ڡ�  �� ی� حال ا�ٕ�ح� ٔ�ں� �� �� ر  �� �� ا  �� إ��
اح. ص� �� ع ا�ٔ�ساسی� ل�ٕ�س�� ه� هی� المرح� �� العر��

Issuance of any letters of guarantee, whether in our name or on behalf of a third party, will 
be solely at our own liability and upon formal request. Such requests must clearly specify 
the guaranteed party`s name, the guarantee`s amount and full text, the beneficiary`s 
name, and the guarantee`s validity period. For guarantees issued on behalf of a third 
party, we confirm that prior authorization has been obtained. Furthermore, we release 
you from liability if the beneficiary rejects the guarantee for any reason.

I/We hereby authorize you to receive, as a guarantee for the payment of the amounts due 
to you, all investment deposits opened in my name, to deduct your dues from any of my 
accounts, and to sell and mortgage any shares or goods, and I hereby pledge to provide 
you with the guarantees required for you.

I/We also agree that these guarantees will remain in the bank’s custody until all dues
are paid, and neither I nor any other creditor has the right to take any action against
them as long as they are in the possession of Kuwait Finance House.

In the event that I/we do not fulfill this debt plus your commission and other expenses, 
I/we hereby authorize you, irrevocably and without opposition in the present and future, 
to deduct the value of the debt from any accounts, deposits, or shares belonging to us, 
or any real estate or movable assets.

I also authorize you to pay the value of the due owed to us, plus the commission and 
other expenses, from any incoming proceeds or deposited guarantee. In the event that it 
does not fully covered the due amount, I/We agree that Kuwait Finance House (K.S.C.) 
has the right to take any measures it deems appropriate in order to maintain the 
guarantee, also, takes the necessary precautions, whatever their type and whatever their 
nature, in order to preserve the value of the guarantee, and to record the expenses 
resulting from taking these measures on my/our account, and without the necessity of 
obtaining my/our approval.

I/we expressly agree that the records of Kuwait Finance House (K.S.C.) or any statements 
certified by it are correct and absolute proof of the debt owed to me/us, and that it is not 
permissible for me/us to challenge their authenticity.

I/We know that submitting a request to issue/amend a letter of guarantee does not mean 
approval, as there are banking procedures that must be followed before processing the 
request.

It is agreed that you are not obligated to my/our prior approval to pay any amount under 
another request or by submitting it by liquidating the letter of guarantee, nor are you 
obligated to give us notices before payment, as you are requested and entitled to pay the 
value of the letter of guarantee directly to the beneficiary and Regardless of my/our 
relationship with the beneficiary and/or any dispute that may arise between me/us and 
others or may arise from me/us, my/our right to object to your payment of any amount or 
expenses that may arise from the letter of guarantee ceases from now on without 
obtaining my/our approval and without your notification to me/us in advance, and in the 
event that we are unable to honor our commitment/obligation toward the beneficiary, 
you have the right to debit our account with you to cover the obligation.

We hereby irrevocably authorize you to extend the validity of the said Letter of 
Guarantee for any period/periods requested by the beneficiary. In consideration of your 
issuing the above mentioned letter of guarantee.

We hereby bind ourselves in respect of the conditions detailed overleaf and undertake to 
indemnify you on your first demand for any loss caused to you in this respect, or to pay 
you the value of the Letter of Guarantee being partially or fully confiscated by the 
beneficiary. We also assign to you any funds you hold in our name or amounts due to us 
from the beneficiary and/or correspondent bank charges under this letter of guarantee as 
settlement of any liability which may arise here under in due course.

Charges applied as per KFH tariff list.
We acknowledge that in the event of a difference in meanings and translation between 
Arabic and English, the Arabic language is the primary reference for clarification.

ع �� و�� ه�Signatureال�� Verifyالمصاد��

ل: اسم العم��

م: حساٮ� ر��

: وں� ل�� ��

: واں� الع��

Customer Name:

Account No.:

Tel.:

Address:
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